Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 20
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1. way'daber - le’'mor.
Lev20:1 Then spoke , saying,
20:1> Kat éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. w'el=b'ney Yis'ra’El to'mar ‘ish mib'ney Yis’ra’El u ~hager hagar »'Yis'ra’El
yiten mizar’ o laMolek moth yumath "am ha'’arets yir'g’muhu Ha'aben.
Lev20:2 You shall also say to the sons of Yisra’El: man the sons of Yisra’El

or the aliens sojourning in Yisra’El gives any of his offspring to Molech,
shall surely be put to death; the people of the land shall stone him stones.

2> Kal Tois viots IopanA AaAfoers ’Edv Tis &md 1dv vidv Iopan 4 4o Tdv mpooyeyevmpévov
mpoonAVTov év Iopand, 6s dv 3d Tod oméppaTtos adTod dpyovT, BaviTe BavaTodow:
\ ¥ 9\ ~ ~ 4 9 \ 9 ’
70 €Bvos 10 em s yTis AvBoPoAfcovoLy avTov év Aibods.
2 Kai tois huiois Israel laléseis ton huion Israél
And to the sons of Israel, you shall speak, saying, the sons of Israel,
ton prosgegenémenon prosélyton ¢n Israel,
the ones being foreigners in Israel,

do tou spermatos autou archonti, thanatg thanatoustho;
should give his semen to a chief mighty one, to death let him be put to death!

to ethnos to tes ges lithobolésousin auton ¢n lithois.
The nation, the people the land shall stone him stones.
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3. wa ‘eten ‘eth-~ Yish w’hik’rati ‘otho “amo
zar’"o nathan laMolek I'ma”an tame’ ‘eth- ul’chalel ‘eth~-shem .
Lev20:3 | shall also set man and shall cut him off his people,
he has given some of his offspring to Molech,
so as to defile and (o profane name.
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3> kal €yw EMOoTNOW T6 MPOCOTOV Pov €ml Tov dvBpwmov éketlvov

Kal &ToA® adTOV ék Tod Aaod adTod, 8TL Tod oméppaTos adTod Eédwkev dpyovT,

tva puavy ta dyud pov kal BefnAmon 10 dvopa TOV TyLacpéveY pot.

3 kai epistéso ton anthropon kai apolo auton ¢k tou laou autou,
And | shall set man, and I shall destroy him of his people.

tou spermatos autou edoken archonti, hina mian¢
of his semen he gave to a chief deity, that he should defile ,

kai bebelosé to onoma
and should profane the name - to

4733 Wa-43-yY ¥3aiyio-x4 nq43 Yo yyi o Ylom Wiy
fpxd xawa Aaxd9d Yy voq=w vxx3
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4. w ya’'limu ‘am ha'arets ‘eth-"eyneyhem =ha’ish
thito mizar’"o laMolek I’bil’ti hamith ‘otho.
Lev20:4 [ ! the people of the land should disregard their eyes man

he gives any of his offspring to Molech, so as not to put him to death,

9\ \ e 4 e ’ e 9 /4 ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 9 \ ~ 9 ’
4> éav 8¢ vmepoder Vepldwary ol avToxboves THs yiis Tols 0pBaApols adT@V Ao Tod avbpawmou

) ’ ) ~ ~ 9\ ~ ’ 9 ~ ~ A9 ~ 5 7
€EKELVOV €V TW SO‘UVCLL AVTOV TOL OTMEPLATOS AVTOV &pXOVTL TOV L7 ATTOKTELVAL AVTOV,

4 de hyperidosin hoi autochthones tés gés tois ophthalmois auton
And should overlook the native-born of the land with their eyes
tou anthropou t0 dounai auton tou spermatos autou archonti tou mé apokteinai auton,

man, in his giving his semen to a chief mighty one, to not kill him,

X AXQYAT TXHIWY ST £7AR WAL AYJXE AP AxYwys
Yo 99PY YA A4 xvy=d vim4 yay=asdy x4y
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5. w'sam’ti ‘eth~ 'ish ub’mish’pach’to w’hik'rati ‘otho

w’'eth - ‘acharayu iz’'noth ‘acharey haMolek “amam.

Lev20:5 then ! shall set man and his family,

and I shall cut off their people both him and after him,

playing the harlot after Molech.

v / \ ’ ’ S N\ 2 ~ \ \ ’ 9 A
<5> KOl €TMLOTTNOW TO TTPOCWTTOV [LOV E€TIL TOV &VGP(D’ITOV EKELVOV KAl TTV OVUYYEVELAY AVTOV
() ~ 9\ \ ’ \ e ~ S A ¢ ) / 5 3\
KoL G."ITO)\(D AVTOV KAl TTAVTAS TOUS OLOVOOLUVTAS AVTW (1,)0"1'6 EKTTOPVEVELY AVTOV

b \ 9 ~ ~ 9 ~
€ls Tovs dpyovTas €k Tod Aaod avTdV.

5 kai epistéso ton anthropon kai tén syggeneian autou kai apolo auton
then I shall set man, and his kin, and I shall destroy him,

kai autg
and with him,

ekporneuein auton eis tous archontas ¢k tou laou auton.
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for them to fornicate with the ruling mighty ones of their people.

WA 94 XY= WA Yoaria-4y xI943-(4 AYJx w4 WJrATse
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6. w’ tiph’neh ‘cl-ha’oboth w’el-hayid’ onim liz’noth hem
w’nathati ‘eth~ w’hik’rati ‘otho “amo.

Lev20:6 As for turns to mediums and to spiritists, to play the harlot them,
I shall also set and shall cut him off his people.

\ / e 9\ bl ’ 9 / N9 ~ 24 bl ~ 9 4 ) A~
<6> kal Yoy, 1) €av émakodovBnom éyyaotpLpdbols 1) émaodols BoTe éxmopvedoal OTow ATV,

b / \ 4 4 9\ \ \ b 4 \ ~ 9 \ b ~ ~ 9 ~
EMOTNOW TO TPOCWTOV PLov €ml TNV PuXTV EKELVNY Kal ATOAD aVTTV €k ToD Aaod avTi|s.

6 kai , epakolouthés¢ eggastrimythois ¢ epaoidois
And should follow after ones who deliver oracles enchanters,
ekporneusai auton, episteso
to fornicate them, I shall set ,

kai apolo auten ck tou laou autes.
and I shall destroy it of its people.

WYy1als ArAT Y4 LY YA WaP YxAAFY Yxwapxiys
IODMIOR YT " 0D oW DO ongTRnTYT
7. whith’'qadish’tem wih’yithem ‘ani .
Lev20:7 You shall sanctify yourselves, and you shall be , Iam
<T> kai éoeabe dyLor, 3TL dyLos éym kVpLos 6 Beds VLOV-

7 kai esesthe hagioi, ego ;
And you shall be holy, am I

HYWARY ArAT YE YxE YxAWOr AXPUXE YXIWY s
‘DPWTPR T NI DNN DDORYY CDPITNY DnTRwIn
8. u ‘eth~-chuqothay wa asithem ‘otham ‘ani m’qadish’kem.
Lev20:8 My statutes and practice them; | am who sanctifies you.
8> kal pvAaEeobe Ta TpooTAYRATA POV KAl TOLTIOETE AOTA® €Y® kVPLOS O ayLalwv Vpas.

8 kai ta prostagmata mou kai poiésete auta; ego ho hagiazon hymas.
And my orders, and you shall do them. I am , the one sanctifying you.
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9, = ‘ish y'qalel ‘eth-‘abiu w'eth- moth yumath ‘abiu w qilel damayu Ho.

Lev20:9 man curses his father or , he shall surely be put to death;
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he has cursed his father or his mother, his bloodguiltiness is him.

b4 b e\ N ~ £ \ 4 9 ~ N \ 4 9 ~ ’
9> dvBpwmos dvBpwmos, 6s Gv kakds elmy TOV TaTépa adTOd M) TNV pnTépa adTod, avdTe
/ )4 ~ 9 )4 ~ ~ 0
BavaTovobw: maTépa adTod 1) pMTEPA AVTOD KaKDS eLTEV, Evoyos éTTaL.

9 anthropos, hos an kakos
, a man who wickedly

eipé€ ton patera autou € téen métera autou, thanatg thanatoustho;
should speak of his father or his mother, unto death let him be put to death!

patera autou € métera autou kakos eipen, enochos estai.
of his father or of his mother wickedly he spoke, he shall be liable.

XWE=XE J4) qWE WA 4 XWETXE J4) qWE WA 4T 10
XJHJAT JHJAR XYYRTXTY YRS

NWRTNR AR WR WX NWRTNR AR WK WINY°
DRI ANIT TR YD

10. w'ish ‘asher yin'aph ‘eth-‘esheth ‘ish ‘asher yin’aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano’eph
w’hano’apheth.

Lev20:10 If there is 2 man who commits adultery with another man’s wife, one who commits adultery
with his friend’s wife, the adulterer and the adulteress shall surely be put to death.

<10> &vBpwos, ds dv poyedonTal yuvaika &vdpos 1) 6s dv pouyebonTar yuvaika Tod mAMclov,
BavéTe BavaTotobwoav 6 pouxedwv kal 7 poryevopév.
10 anthropos, hos an moicheusétai gynaika andros

And a man, a man who should commit adultery wife with a man’s,

hos 2n moicheusétai gynaika tou plésion,
who should commit adultery with a wife of his neighbor,

thanatg thanatousthosan

to death let them be put to death!

ho moicheuon kai hé moicheuomené.
the man committing adultery and the woman committing adultery.

3l Y94 X790 Y94 xWL-xL JYwa qW4 wa Ly
Y39 YATYA YALIW PXYYA-XTY
TIP3 TR MY 1IN NWRTNY 22w N TR

03 OTNT O AMPTNIN
1. w’ish yish’kab ‘eth-‘esheth ‘abiu "er’'wath ‘abiu gilah
moth-yum’thu sh’neyhem d’meyhem bam.

Lev20:11 As for a man who lies with his father’s wife, he has uncovered his father’s nakedness;
both of them shall surely be put to death, their bloodguiltiness is upon them.

A1> éav Tis koLpmBT peTd yuvaikos Tod maTpds avdTod, AoyMRLOTLVMY ToD TATPOS AVTOD
amekdAvfev, Bavate BavaTotohwoav dpddTepor, évoxol elowv.
11 tis koimethé meta gynaikos tou patros autou,

And if anyone should have bedded with the wife of his father,

aschémosynén tou patros autou apekaluuen,
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the indecency of his father to uncover,

thanatg thanatousthosan amphoteroi, enochoi
to death let them be put to death! both liable.

W9 WATYA yWo [9x WA YW x¥yR Xy yxY-x4 gywa qwh wa- 4y q;
03 o7 Ay 53R oo anm Nin ANDDTNR 32w WX N1 o

12. w'ish yish’kab =kalatho moth yum’thu sh’neyhem tebel “asu d’'meyhem bam.

Lev20:12 And a man lies his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death;
they have committed incest, their bloodguiltiness is them.

A2> kal &4v s koLpmBf) peta vipdms adTod, BavdTe Bavatobobwoav dpddrepor-
'r’]ceB'ﬁKacnv 'y('xp, é’voxof, elowv.
12 kai tis koiméthé¢ nymphés autou,
And if anyone should have bedded his daughter-in-law,
thanatg thanatousthosan amphoteroi;
unto death let them both be put to death!
esebéekasin gar, enochoi
for they have wrought impiety, guilty.

TWO RIOTX AW4L YWY qYToXL JYWA qwg wa4y
M9 WAz wa yvxWwya xyy¥w waaiyw
WY TIVIN TWR Y2DWR DTN DWW WR TR

03 OTMT AN NI o
13. w’ish yish’kab ‘eth-zahar ‘ishah to ebah “asu sh’'neyhem
moth yumathu d’meyhem bam.

Lev20:13 As for a man lies with a male with a woman, both of them
have committed a detestable act; they shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is them.

\ @ N ~ \ ’ /4 4 9 ’ I /4
3> kal 6s &v kopnB) peta dpoevos kolTmv yuvaikds, BIéAvypa émoinoav dpdoTepor:
BavaTotobwoav, évoyol elowv.

13 kai koiméthé arsenos gynaikos,

And should have bedded a male as of a woman,
bdelygma epoiésan amphoteroi; thanatousthosan, enochoi

an abomination did both; let them be put to death! liable.

W49 473 AYT AY4x4Y AWL XL PP W4 WA 47 s
WYYYxs ayT A ax-477 Jax4yr yx4 yjqwa
IR DI WRI RIT TRT ARRTONY TWRTON MR WK TR
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14. w'ish yigach ‘eth-‘ishah w'eth-‘imah zimah yis'r’phu ‘otho w
w'lo’~thih’yeh zimah kem.

Lev20:14 As for a man takes a woman and her mother, it is immorality;

both he and shall be burned , S0 that there shall be no immorality i1 your midst.
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1 e\ 9\ 4 ~ \ \ J4 9 ~ 9 4 A 9 \ 4 9 \
14> 65 €éav AaBm yuvaika kal TV pMTEPA AVTTS, AVORMIA ETTLY: €V TTUPL KATAKAVTOVOLY AVUTOV

\ 9 7 \ 9 ) ’ LN
KOL AVTAS, KAl OVK éIO'T(I.L AVOLLQ €V VL LV,

14 labé gynaika kai téen métera autés, anoméma H
should take a woman and her mother, a violation of the law H
katakausousin auton kai s
they shall incinerate him and ,

kai ouk estai anomia ¢ hymin.
and there shall not be a violation of the law you.

PI9AX AYRAIAX4Y XYTI XTY A¥3AII TXIYW YXT W4 WA 4ys
PITTR MRTITTRN DY N TRTED ARIDY Y TN w1
15. w'ish yiten sh’kab’to bib’hemah moth yumath w'eth-hab’hemah taharogu.

Lev20:15 As for a man gives his emission to an animal, he shall surely be put to death;
you shall also kill the animal.

\ e bl ~ ’ 9 ~ 9 ’ ’ /
15> kai 6s &v 8@ kovTactav adTod év TeTpdmodt, BavaTe BavaTodobw,
\ \ 4 9 ~
KAl TO TETPATTOVV GTOKTEVELTE.

15 Kkai do koitasian autou en tetrapodi,
And should give over to his laying a four-footed creature,

thanatg thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite.
to death let him be put to death! and the four-footed creature you shall kill.

X193y Ax4 2099¢ a¥3A9-Y-C4 I9Px W4 AW4r 6
W9 WALy yxyri xvy ayaga-x4y aw4a-x4
AT AN AP0 MRTATORTON 37PN mus

03 OTNT AN NI RNINTNRY WK NN
16. w'ishah tig'rab ‘el=2al=b’hemah |'rib’ ah ‘othah w’harag’at ‘eth~-ha’ishah
w’'eth-hab’hemah moth yumathu d’'meyhem bam.

Lev20:16 As for a woman approaches animal to copulate with it, you shall kill the woman
and the animal; they shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is them.

\ ;7 e ’ \ ~ ~ ~ 9\ e 9 9 ~
16> kai yvv1, fTLs mpooeredoeTar mpos mav kTHvos BufacHivar adTv v’ adTod,
Aok TEVelTe TNV yuvalka kal 70 kThvos: Bavate BavaTodohwoav, évoyol elowv.

16 kai gyne, proseleusetai ktenos bibasthénai autou,
And a woman, should come forward beast to breed it,
apokteneite tén gynaika kai to ktenos; thanatg thanatousthosan, enochoi
you shall kill the woman and the beast — unto death let them be put to death! liable.

TIEXI T YL IE X3 TXREXF MPL-AWE WA AT
473 AFH TXY907 X4 A49X" 43y AXY9Oo-X4 L4y
4wa pYyo 3l YxH4 Xyqo WWo Ay 9 aYiol yxqyyy
MRTND W 1PANRTN3 ﬁﬂ‘ﬂls'ﬂ;ﬁ ﬁP?'W(@?lS w’m ™
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R 929y 193 NIR MY oY "33 SPYD DI
17. W'ish =yigach ‘eth-‘achotho =‘abiu =‘imo w'ra’ah ‘eth~"er’'wathah w'/»'=thir’eh
‘eth~"er’'watho chesed hu’ w'nik’r’thu I’ b'ney "amam “er'wath ‘achotho gilah “awono yisa’.

Lev20:17 As for a man takes his sister, his father’s his mother’s y
so that he sees her nakedness and sees his nakedness, it is a disgrace; and they shall be cut off
in of the sons of their people. He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt.

[} I\ ’ \ ) \ 9 ~ 9 \ 9 ~ N 9 \ 9 ~ \ 7 \
A7> 65 éav AGBm v 48eAdmnv adTod ék TaTPOS adTOD 1) €k PMTPOS aAdTOD Kal {81 TNV
aoympoovny adThs kat adTn {8 TV doymprocivny adTod, Sverdos éotiv, éEolebpevbnoovTal
EVOTLOV VLBV Yévous adTdV: doympooivny adeAdds adTod dmekdAvev, apaptiav kopLodvTal.

17 labé ten adelphén autou ek patros autou meétros autou
should take his sister of his father, his mother,
kai ide ten aschemosynéen autés kai idé ten aschemosynéen autou,
and should look at her indecency, and should look at his indecency,

oneidos estin, exolethreuthésontai enopion huion genous auton;

it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons of their race,
ascheémosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai.

for the indecency of his sister he uncovered - his sin he shall receive.

3903 A9PY x4 Axyo-x4 ALY AT AW X4 FJYWA-qw4 WALy g
Yo 9Py WA YW yxYPy AYa qrPy-x4 axdn £yay
TP FIPRTON FNTIYTON TP M7 MERTON 220w whwm

1DRY 37pR DI N2 ORI TIPRTNR AnPI 8o
18. w'ish =yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w'gilah ‘eth-"er’'wathah ‘eth-m’qorah he erah
w'hi’ gil'thah ‘eth-m'qor dameyah w’nik’r'thu sh’'neyhem migereb "amam.

Lev20:18 As for a man lies with a menstruous woman and uncovers her nakedness,
he has laid bare her flow, and has exposed the flow of her blood;
thus both of them shall be cut off among their people.

18> kal dvnp, 6s av koLpumOT peta yuvarkos dmokadmpévms kal dmokadvdm TNy doympootvny
adOTRS, TNV TNV adThs dmekdAvdev, kal abT dmekdAvfev TV pdoLv Tod alpaTos adTis
e€oleBpevbnoovTar dpudoTepor €k Tod yévous adTOV.
18 kai aner, koiméthé meta gynaikos apokathemenés

And a man should go to bed with a woman sitting apart,

kai apokaluy€ tén aschémosynén autés, ten pégén autés apekaluuen,
and shall uncover her indecency, her flow he uncovered,

kai apekaluuen tén hrysin tou haimatos autés;
and uncovered the flow of her blood;

exolethreuthésontai amphoteroi ek tou genous auton.
shall be utterly destroyed both from their generation.

AN 44 Y194 XTHET YY4 XTH4 X707 19
4w WYro 3903 yi4wWox4 Ay
m2I0 8D AR MINXY TR DINR MOy
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19. W' er’'wath ‘achoth wa’achoth ‘abiyak lo’ th'galeh !»i ‘eth-sh’ero he erah “awonam yisa'u.

Lev20:19 You shall also not uncover the nakedness of ’s sister or of your father’s sister,
such a one has made naked his relative; they shall bear their guilt.

19> kal doxmpocdvny adeddils maTpos cov kal adeAd)s pnTpds cov ovk dmokadviers:
TNV Yap olkeLdTNTA AmekaAvev, ApLapTiay AToLoovTaL.
19 kai aschemosynén adelphés patros sou kai adelphés métros sou ouk apokaluueis;
And the indecency sister of your father’s and sister your mother’s you shall not uncover,

ten oikeioteta apekaluuen, hamartian apoisontai.
the family intimacy he uncovered; their sin they shall carry.

J48H AL TAA X740 PXaATXE JYWI W4 WALy 2
XY Y9 rewa
ONLT [P3 97T MY ANTTINR 2300 WR IR0

AN OITTY AR
20. w'ish yish’kab ‘eth-dodatho “er’'wath dodo gilah chet’am yisa’u yamuthu.

Lev20:20 As for a man lies with his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness;
they shall bear their sin. They shall die

20> 8s av koLpmBf) peTa s cvyyevods adTod, AoxMLocLVMV THs cuyyevelas adTod amekalvev:
dtekvor amoBavodvTal.
20 koiméth€ meta tés syggenous autou, aschémosynén tés syggeneias autou apekaluuen;

And should have gone to bed with his relative, the indecency of his kin he uncovered;

apothanountai.
they shall die.

YRH4 XT90 473 A4 YLH4 XWEXE HPL W4 WA 4720
7331 Y990 3N
MR MY KRIT 751 TN nwx-nx HE? WW& W’Zﬂ 8D
29T OOTY 1193
21. w'ish yigach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ “er’'wath ‘achiu gilah yih'yu.

Lev20:21 As for a man takes his brother’s wife, it is uncleanness;
he has uncovered his brother’s nakedness. They shall be

21> 65 &v AdBm T yuvaika Tod 48eAdod avTod, dkabapoia éoTiv:

9 4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 /4 ) 9 ~
aoxnproovvny 100 adeAdod avTod amekalvev, drekvor amobavodvTar.

21 labé tén gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin;

And a man should take the wife of his brother, it is uncleanness;
aschemosynen tou adelphou autou apekaluuen, apothanountai.

indecency his brother’s he uncovered - they shall die.

Yxk yxawor 28Iy LY XY AxFU-LY Xk YXAYWT 22
29 x3wd AYW WYxE 439Y Y4 W4 na43 wyxd £3Px-4(y
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22, ush’'mar’tem ‘eth-' < ~chuqothay w'eth-':« -mish’patay wa asithem ‘otham
w'lo’~thagqi’ ha’arets mebi’ shamah ah.

Lev20:22 You shall keep = My statutes and /! My ordinances and do them,
so that the land to am bringing there it shall not spew out.

22> Kal $pvrdéacbe mdvra Ta mpooTdypatd pov kal Td KpLRATA pPov Kal ToLHoeTe adTd,
kal oV w1 mpoooxBlom VRV T Y1), €ls v €yw elodym VLas €kel kaTolkely €ém’ avTfs.
22 Kai phylaxasthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,
And you shall keep my orders, and my judgments; and you shall do them,
kai ou mé prosochthisé he ge, eisago ekei autes.
then no way should loathe the land, bring there to it.

Y YYAYIY wdvY A4t qvE AvIa xPUI vYOx 4 v
W9 hpgy ywo Al CYy-x4
"D DP%ER MPwR TN M NP3 1050 8510

:03 PPN My PRS2

23. w'lo’ thel’ku b’chuqoth hagoy - m’shaleach
‘eth~- = ~‘eleh "asu wa'aquts bam.

Lev20:23 And you shall not follow the customs of the nation shall drive out ,
they did 2!! these things, and I have abhorred them.

23> kail ovyL mopeveade Tols voplpols TOV Evdv, ods éfamooTEAA® ad’ LpdV:

74 ~ / b 4 \ 9 ’ 9 /
ém TadTa wavTa émolmoav, kal éBdeAvEapny adTovs.

23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, exapostello H
And do not go in the laws of the nations! I eject H
tauta epoiésan, kai ebdelyxamén autous.

these things they did, and I abhor them.

WY AP & Y4y Yxyadoxqg ywax Yx4 Wy W4r o
WyAal4 avar Y4 wIar IU xXIT nq4 x4 xwql
YAYoRY Yyx4 Ax{agA-qv4

027 MMM "IN1 DORTINTIN WM Ong 027 MR
D2TON MIPTY VI W3ITA 200 N3 PIR AN D02

ORYT T O2NY "ROTIN TN

24. wa’'omar lakem tir'shu ‘eth-‘ad’matham wa ‘et’nenah lakem aresheth
‘erets zabath ud’bash =hib’dal’ti ‘eth’kem =ha amim.

Lev20:24 But | have said to you, You shall possess their ground,
and ! shall give it to you (o possess it, a land flowing with and honey.
am , has separated you the peoples.
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(24) KAl €ELTTa VL LY Y‘LGLS K)\’T]pOVOp,’T]O'CLTG TV YTV AVTWV, KAL €Y® 80)0'(1) VLLY QUTT)V €V KTT|OEL,

~ e/ / \ 4 bl \ / e \ e ~ (5} 4 e ~ b \ ’ ~ b ~
YTjv péovoav yaAa kal peAL: €éyom kvpLos 6 Beds HdV, o5 SuwpLoa LRES Ao TAVTWY TdV EDvav.

24 kai eipa hymin kléronomeésate tén gen auton, kai doso hymin ktései,

And I said to you, shall inherit their land. And ! shall give it to you a possession;
gen hreousan kai meli; y diorisa hymas ton ethnon.

a land flowing and honey. | am separated you the nations.

Jrea~yA 9y a4yel aqaex ayasa-yi s yxJagayus
JTo3T AYA93 WYAxWIY-x4 whewx-4(y 438l 4%e3
498l WY Ax{a33-qW4 Aya4a whx qw4 Y3y
MY TRRWD TR MRT20T73 opPIAm M
Niv3Y RT3 DONWDITNY 1WPYNTRDY D Xpwun

IXBLD 022 RPTITTWR MRINT BROn gy 55

25. whib'dal’tem =~hab’hemah hat’horah lat’'me’ah u ~ha oph hatame’ latahor
w'lo’~th’shaq’tsu ‘eth~ b’hemah

uba“oph u tir'mos ha’adamah =hib'dal’ti [akem 'tame’.

Lev20:25 You shall therefore make a distinction the clean animal and the unclean,

and the unclean bird and the clean; and you shall not make detestable by animal
or by bird or creeps on the ground, I have separated you 25 unclean.

25> kal ddopLelTe adTOVS Ava LéTOV TOV KTVOV TdV kabapdv kal dva Léoov TOV KTNVAV TOV
/ \ \ ’ ~ ~ ~ ~ \ ~ /
akaBapTov kal ava péoov TOV TeTewwdv TOV kabapdv kal Tdv dkabdpTwv
\ 9 4 \ \ e ~ 9 ~ / \ 9 ~ ~
kal oV BdeAvEeTe Tas Puyas VLAV év Tols KTNVEoLY kal év Tols TTeTeLvols

\ ~ ~ ~ ~ ~ [3 \ ’ ~ 4
kal €év oLy Tols €pmeTols TS YTis, 6 €yw adwpioa Vv év akabapoia.

25 kai aphorieite ton ktéenon ton katharon

And you shall separate the cattle of the clean
kai ton kténon ton akatharton kai ton peteinon ton katharon

and the cattle of unclean; and the winged creatures of the clean,
kai ton akatharton kai ou bdelyxete tois ktenesin

and the unclean. And you shall not make abhorrent the cattle,
kai en tois peteinois kai tés ges,

and the winged creatures, and of the earth,

aphorisa hymin ¢n akatharsia.

separated to you uncleanness.

AY33 Y4 Wra Ay yawap - Yxaaay
Al xyaad yayoasyy yyx4 Jas4y
7T MR WP 9D oW 9D onvmIs

9% M2 DMYTTIR ORNY DTN

26. wih'yithem li ‘ani wa'ab’dil ‘eth’kem ~ha amim lih’yoth li.
Lev20:26 Thus you shall become Me, I am H
and I have set you apart the peoples (o become
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26> kal éoecBé pou dyLor, ETL éyw dyros kVpLos 6 Beds VOV O ddopiloas Lpas

9 \ ’ ~ ) ~ o 9 ’
ATTO0 TTAVTWVY TWV eevmv €LVG.L €OoL.

26 kai esesthe moi , ego

And you shall be to me, Iam , ,
ho aphorisas hymas ton ethnon einai

the one separating you the nations, to be

XY Ayoai v Ir4 ¥3A9 3y awdord wadyy
W9 WAL Wx4 VY19 1949 XY
WM NI TV IR DN O TIITID R TIR WORY T

D 103 ORT OON 79T TIND

27. W'ish ‘o=‘ishah ki=yih’'yeh bahem ‘ob ‘o yid’ oni
moth yumathu ha'’eben yir'g’mu ‘otham d’'meyhem bam.

Lev20:27 Now a man or a woman there is a medium
a spiritist them shall surely be put to death.
They shall be stoned stones, their bloodguiltiness is them.

\ \ N /e N / ) A b ’ N9 4
27> Kai avrp 1) yuvn, 6s Gv yévnrar adtdv éyyactpipubos 1) émaoldos,
4 4 9 4 4 / 9 4 b4 4 9
Bavare Bavatovohwoav apddTepor: Atbors AvBoPoAmoate adTovs, évoyol elouv.

27 Kai aner ¢ gyneé, genétai auton eggastrimythos ¢ epaoidos,
And a man or woman of them should become a deliverer of oracles enchanter,

thanatg thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolésate autous, enochoi
to death let them be put to death — both! By stones stone them! liable.
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